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EBOJIIOLIA IHIOE€BPONENCHKUX
PEYEHHEBUX KOHCTPYKIIIN

JlocnipkeHHsT TPUCBSYEHE BUCBITIIEHHIO 1CTOPUYHOTO PO3BUTKY CHUHTAKCHUCY
peUeHb 1HI0€BPONEMCHKOT MOBHOT CiM 1, 13 JOKYCYBaHHSM Ha BUSBICHHI PaMaTHUYHUX
Ta CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEN y PEUYEHHEBUX KOHCTPYKLIAX MPalHI0EBPONEHCHKUX
MOB (CaHCKpHUT, paHHs JIaTWHA, MparepMaHChbKa, Mparpelbka, Ta 1HII), Ta JABHIX
TepMAHCHKUX MOB (JIaBHbOAHIVIIHChKA, JaBHHOBEPXHbOHIMEIIbKA, TOIIO).

JlaBHROTEpMAHCBKI ~ MOBH  MOXOASTH  BiJl  MparepMaHchbkoi  MOBHU
MpalHA0€BPONEHChKOI MOBHOI CIM’1T a00 1HJIOEBPOIECHUCHKOI MPaMOBH, SKa €
pEe3yJAbTaTOM  MOBHOiI ~ PEKOHCTPYKIIi HAa  OCHOBI  JHHTBICTUYHUX  JaHUX
1HJ0€BPOIEHCHKUX MOB, JI€ CAHCKpum 3aBXKAM CIYTyBaB KJIACMUHOK MOJAEIUIIO abo
CTaHJapTOM MPaMOBH, HE3BaXKAIOUM Ha YKCIIeHHI quckycii [Kamnpanos, 2015].

JlocnipKyBaHl MpaiHI0€BPONEUChKI MOBU MaJldi CUHTAKCUYHY CYMICHICTH 13
HOCTPATUYHOIO MaKpOCIM’ €10, OCKUIBKU IXHSI CTPYKTypHa opraHizailisi rnepeadadana
PO32ANYIHCEHHS GMOPUHHUX PEUeHHEGUX E€JIEMEHTIB Jigopyy Bl TOJIOBHUX Ta
BapiatuBHe SVO po3TanryBaHHs NPOBIAHMX KOHCTUTYEHTIB Ha OCHOBI [ii TPbOX
OCHOBHUX CHHTaKCHUYHHX NPOIECIB a00 CHHTAKCHYHUX MpaBWJI 3CyBY (syntactic
shifting rules) — ckpemoniney, exkcmpanosuyii, sakony Baxepuazens (Wackernagel's law
— MPaBWIO «IUIABAIOYOTO KIITHKA»), MiJ BIUIMBOM SKUX BIAOYBajguCs 3MIHU ¥y
MpaiHA0E€BPONEHCHKUX MOBaxX Ta SIKl BUSABWINCS TpUrepoM rnepexony Big OSV/ OVS /
SOV- no SVO-moo0eni y neBHux naBHix moBax [Ringe, 2006; Bomhard, 2021].

[Tpuknazn (1) nemoncTpye OSV-Moz€enb 13 NIAMETOM «Nequs» Y NPOKITMUYHIL
@DyHKYIT 3aBISIKA NPAGUTY CKPeMOLiH2Y:

(1) Panns natuncwka MoBa: [ “Honce loucom (O) nequs (S) violatod (V).”] —
[ “this grove (O) no-one (S) he-should-violate (V).”’] = [ “No one (S) should violate (V)
this grove (0).”] [Warmington, 1959, c. 154; Lehmann, 1974, c. 35].

[puxnaz (2) € Takosxx OSV-Monemmo i3 06’ ekramu «h€sson» Ta «phérteros», sk
CJIa0OKMMHU Ta HEHATOJIOUICHUMH €JIEMEHTaMU y APYTOPSAAHIN MO3UIIT Ta eHKIimuuHil
@yHKYII 3aBISIKA NPABUIY «NIIABAIOYU020 KaimuKkay (3akoH BakepHaresns):

(2) laBuborpenpka mosa: Iliad 16.722. [/ “aith’, héson (O) hésson (ADJ/O) eimi
(S-V),] [toson (O) séo (O) phérteros (ADJ/O) eién (S-V).”’]] — [[ “Oh, to-what-extent
(O) weaker (ADJ/O) I-am (S-V)] [to-that-extent (O) from-you (O) stronger (ADJ/O) I-
might-be (S-V).”’]] = [[“I (S) wish] [ (S) were (V) as much stronger than you (ADJ/O)]
[as I (S) am (V) weaker (ADJ/O).”]] [Schwyzer, 2013, cc. 98-101].

Ilpacepwanceka ™MoBa wmama Oarato TOMIOHMX CHHTAKCUYHUX O3HAaK 13
npaindoesponeticokumy MoBamu: SOV-mozeni pedyeHb, HIIaNbHI / ApyropsiaHi /
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(diHaNBHI CI0TOBI MO3UIIiil (QIHITHUX Ta HE(PIHITHUX JIECTIB Y MPOCTUX Ta CKIATHUX
pedenHsx. L{i mpoBiHI CHHTAKCUYHI PUCH Ta MPaBUJIa 3CYBY TaKOX MOIIMPIOBAINACA
1 y CHHTaKCHC1 OaBHIX 2epMAHCHKUX MOB 13 PI3HOMaHITHUM apaH>KyBaHHSIM ITPOBITHUX
koHCcTUTYEeHTIB ik SOV / SVO / OVS, 1mo cBITYUTh NP0 CUHTAKCUYHY CTPYKTYPHO-
GYHKIIIMHY CHOPIAHEHICTh MK MPaiHI0EBPONEHCHKUMHU, MPAarepMaHChbKOIO Ta
naBHIMH repMaHcbkuMu MoBamu [Hopper, 1975; Bomhard, 2021].

[TIpukmax (3) penpesenrye S(V)OVO/OV-momens 3 00’ektamm  «endey,
«worulde lifesy, «se wyrm somod» y npoxaimuuniti ¢pyrkyii BiIIOBITHO 10 TIPABUIT
eKcmpano3uyii Ta CKpemoniney:

(3) laBuboanrmiiickka MoBa: “Beowulf”: [/ “Sceolde leendaga cepeling (S) cergod
(V) ende (O) gebidan, (V) worulde lifes, (O) ond (CONJ) se wyrm somod, (O)] [peah
de (CONJ) hordwelan (O) heolde (V) lange.”’]] — [[ “Atheling brave, he (S) was fated
(V) to finish (V) this fleeting life, (O) his days on earth, (O) and (CONJ) the dragon
with him, (O)] [though (CONJ) long it (S) had watched (V) o’er (O) the wealth of the
hoard! (O)”’]] (Beowulf, 2341-2344) [Gummere, 1910].

OTxe, sIK pernpe3eHTye Hallle JT0CTiIKeHHS, IaBHbOTEPMAHChKI MOBH MOXO/IATh
B1JI MPaiHJI0EBPOIEHCHKOI MOBHU-OCHOBH — MAaTEPUHCHKOI MPAMOBH 1HI0€BPONIEHCHKOT
MOBHOi CIM’i HOCTpPaTM4HOi MaKpOCiM’i, IO 3aCBIIYEHO HAa OCHOBI CHUIBHUX
CUHTaKCU4YHUX pHC, IK OVS / SOV / SVO-apanxxyBaHHs, 3aKOHOMIPHOCTEM BXKUBAHHS
MPOBIJTHUX €JIEMEHTIB Y CUHTAKCUUHUX EHKAIMUYHIL Ta NPOKIIMUYHIU (QYHKYIAX 32
PaxyHOK mpbox npoGiOHUX Npasujl 3CyBY — €KCTPAro3ullii Ta CKPEMOIIHTY €JIEMEHTIB,
MpaBUIy «IUIABAKOYOro KIITHKa» (3akoH BakepHaress), 110 i BUSBWIOCA PYIIIAHOIO
CHWJIOI0 B €BOJIOLII CHHTAaKCMYHOI OpraHizamii 1HJOE€BPONEHCHKUX PEUYECHHEBHUX
KOHCTPYKIIIH.
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